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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ НІМЕЦЬКИХ ПРИСЛІВ’ЇВ ТА ПРИКАЗОК УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ

Під час перекладу зразків німецького фольклору, зокрема текстів, «насичених» прислів’ями та приказками, особливу увагу потрібно звернути на добір найбільш точних, правильних та семантично повних відповідників в українській мові. 

Метою дослідження є аналіз особливостей структури та перекладу прислів’їв. Прислів’я як фразеологічна сполука характеризується аналітичністю та збереженням семантичної відокремленості його компонентів і є предикативним поєднанням окремих слів чи фраз, на відміну від фразеологічних зрощень чи єдностей.  За комунікативною значущістю можна виокремити такі види фразеологічних сполук: загальновживані прислів’я (“Es ist nicht alles Gold, was glänzt” – «Не все золото, що блищить»), стійкі вигуки й модальні вирази  (“Jetzt ist der Ofen aus!” – «Далі нікуди»), приказки на кшталт: “Da liegt der Hund begraben» – «Ось у чому причина». Стійкі вигуки, у свою чергу, можна класифікувати за емоційним наповненням: неприйняття (“Der kann mich gern haben” – «Я його і знати не хочу»), жах чи подив (“Du lieber Himmel!” – «Боже правий!»), здивування та приголомшення (“Du kriegst die Motten!” – «Ти збожеволів!»), відмова (“Ja, Kuchen!” – «Авжеж! Ще б пак!»).

Граматична форма прислів’їв відповідає характеру їх змісту. Німецькі прислів’я мають переважно розповідний чи спонукальний характер. Питальні та окличні структури для них не характерні. Низка німецьких прислів’їв містить не виражену лексично оцінку явища, що характеризується, їм притаманний іронічний відтінок чи негативна оцінка, які не є пов’язаними з їх компонентним складом. 

Мовознавці пропонують три способи, якими можуть передаватися фразеологічні одиниці іншою мовою. Перш за все, у багатьох випадках можливим є точний переклад, що зберігає загальний зміст і характер фразеологізму. Цей тип перекладу використовується для афоризмів з Біблії  (“Ein Buch mit sieben Siegeln” – «Книга за сімома печатками») та античних крилатих висловів (“O diese Zeiten, diese Sitten!” – «О часи, о звичаї!»). Другий тип передачі фразеологізмів передбачає певні видозміни окремих складових частин словесної формули і відображає більшою мірою творчу, а не буквальну передачу змісту (“Die Zunge im Zaum halten” – «Тримати язика за зубами», буквальний переклад – «Тримати язика в уздечці»). Третій спосіб перекладу – це використання прислів’їв та приказок, що є у мові, на яку здійснюється переклад. Такий вид перекладу вимагає від перекладача глибоких знань фразеології рідної мови (“Morgenstunde hat Gold im Munde” – «Хто рано встає, тому Бог дає»). 

Добираючи еквівалент, перекладач повинен дотримуватися збереження загального змісту прислів’я, передавати самобутній колорит та особливості німецького менталітету, бути обізнаним із історичними та  культурними аспектами як Німеччини, так і України.
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